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PERIBAHASA MELAYU

(Chetakan kédua)

Buku *“50 Péribahasa Mélavu™  ini, ia-lah
buku yvang keédua dalam series péngétahuan bahasg
pencrbitan HARMY. Buku pértama Serics Bahasa
Harmy ia-lah buku 50 Pépatah Mélayu” vang
!.l-:l.*lh dua kah di-chetak dalam tahun 1958 jni
juga.

Déngan _ térbit-nva buku “30 Péribahasa
Mélayn® “chetakan kiédua ini, kawmi méngambil
késémpatan ménguchapkan ribuan térima kasch
kapada guru-guru dap murid? vang télah méng-
gunakan buku-Luku mi di-s¢kolah-sékolalh méreka
juga kapada péminat-péminat bahasa dan késu-
sastéraan Mélayu umum-nya.

Sambutan-sambutan vang baik dari séluroh
para pémbacha itu héndak-nya ménjadi bokti
yang nyata bahawa Bahasa Meélayu sudah layak
meénjadi  Bahasa Kébangsaan yang tunggal
di-Tanah Mé¢layu vang télah Meérdeka ini.

BAHASA JIWA BANGSA!

27 Scptember 1938 Pengarang & Péncrbit.
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KANDONGAN-NYA: -

Anak di-nba di-lépaskan........

2. Dingar chérita burong ........

Anjing  di-tépok ménjungkit ckor
Anjing jika di-pukul sa-kali pun........
Anjing biasa makan tahi......
Ayvam  térlépas tangan bau tahi

7. Muka bérpandangan.......
Bagar chémbul déngan tutup-nya.
Bagai parang burok........

dagar tikus  mémbaikks labi.

« Bagay timun déngan  durian.

lelakang parang  diasah  lagikan tajam.
Bagai bEliung déngan asahan.

. Bérapa tajam pisan dan parang.......

15, Sa-panjang? tahli........
Burok2 kayu gahars. '
Di-Lhért sa-pengkal hindak sa-hasta.
Di-béri betis  héndakkan paha.

. Kérbau  di-pégang pada tali-nya......

20. Sapirti kérban chochok hidone.

. Kérbau sa-kawan boleh di-kandang.

Laksana buntal pérut bonchit isi kosong.
Lidah tidak bértulang.
Mat: sémut kérama gula.

S Matr ikan kérama  umpan.

4



200 Ada gula ada-lah  sémut.

Mémikal di-bahu, ménjunjong di-képala,
28, Orang meéngantok di-sorongkan bantal.
20, Puchok di-¢hita ulam méndatang.

30. Leépas bantal ganti uikar.
31. Péchah buyong témpayan ada.
32 Bunga bukan sa-kantum..........
33. Pépat di-lnar rinchong di-dalam.
34. Bérapa panjang saroug.........
J5. Périgi meénchari  timba.
36, Rumah térbakar tikus habis lari.
37. Kawan keétawa banvak....... :
38, Sapérti kachang lupakan Kkulit,
39, Sapérti pinang di-bélah  dua.
40, Saperti télor  di-hunjong ‘tandok.
41, Sapérti katak di-bawah témpureng.
42, Satu kapal dua nakhoda.
43. Si-buta kcéhilangan tongkat.
44. Siapa makan lada dia mérasa pédas.
45. Sudah jatoh di-timpa tangga.
46. Télunjok lurus kélingking  bérkait,
47. Terlépas dart mulut buaya..........
48. Aver ténang jangan di-sangka ta’ada..
49. Tolak tangga Dbérayon kaki.
50. Ular di-pukul biar mati.......
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Bérbuat  baik vang tidak pada témpat-nya,
ada-lah ibarat saorang ibu yang mémbiarkan
amik-nya séndiri  tidak  di-susui, tétapt  anak

kéra di-hutan pula yang di-susui-nya,

Pérumpamaan ini juga di-ma‘anakan bagi
sa-sabuah  kérajaan  vang mémbiarkan amak
négéri-nya  (bumi  putéra-nya) térbiar kéadaan
hidup méreka térlunta2, sédang orang asing
yang hanya ménumpang di-négeéri  itn dJdi‘layan
dan di-jaga méreka hingga kf:hichum;h méreka 1€beh
~ sémang  dain lébeh mewah :la:_'jpadla bumi putera
négeért atu sendiri.

Pérumpamaan lamn  bérkata:

2. DENGAR CHERITA BURONG,
ANAK DI-PANGKU DI-LEPASKAN.

Erti-nya kérana méndéngar l€mak manis kata

orang, pckérjaan orang di-buat tétapi pékérjaan-

nyva séndini tidak di-indahkan.
7



3.

Di-tbaratkan bagn orang yang tudak tahu
béradab sopan, kalau di-hormati orang ia stmakin
méngadal dan ménjadi sombong.

Atau sa-saorang apabila di-puji atan dapat
pangkat i térus meérasa megah dam sombong,
menunjokkan orang itu tidak ada budi  bahasa
dan tidak layak ménérima pujian ataun pangkat
yang di-bérikan kapada-nya ito.

Di-katakan juga:

ANJING DI-TEPOK KEPALA,
MENJUNGKIT ERKOR.
8




4. ANJING iU JIKA DI- PUKUL SA-KALI PUN
BERULANG ~ JUGA 1A KA TEMPAT
YANG BANYAK TULANG.

oy

Biar bagaimana baik hau sa-saorang yang
biasa beérbuat jahat i1tu, pada suatu masa kelak
akan bérbalek lagi ia mélakukan kéjahatan it

Péribahasa lain meéngatakan:
> ANJING BIASA MAKA TAHI,

TAK MAKAN DI-CHIUM-XYA JUGA.

ANJING MENGULANGI BANGKAL
9



6. AYAM TERLEPAS TANGAN BAU TAHL

Di-ympamakan bagi sa-orang vang baharu
bérniat jahat, bélum pun dapat 1a mélakukan mat-
nya vang jahat itu, tibaZ niat jahat-nya
télah di-kétahui  orang, akibah-nya 1a-lah malu
vang tidak bérkésudahan.

Di-katakan juga:

7. MUKA BERPANDANGAN,
BUDI KEDAPATAN.
MUKA BAGAI DI-TAMPAL KULIT BABL

MUKA TEBAL MACIIAM TEMBOK.
10



8 BAGAI CHEMBOL DENGAN TUTUP-NYA.

Di-ibaratkan kapada dua orang sahabat
vang sa-ia dan sa-kata dalam ségala pérkara, atau

dua suami istéri  vang hidup-nya rukon dan

damai.

Dan di-umpamakan juga bagi kélakuan dua

suami istéri vang kérap bérténgkar bérgadoh

atau sama melaknkan kélakuan2 churang,
11
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9. BAGAI PARANG BUROK
TALT SABUT TIDAK TERGOLOK.

Féerumpamaan bagi sa-orang yang télah tua

dan tidak ada daya vwpaya untok heékérja lagi, mmaka

umpama-nya ada-lah sapérti parang vang télah

burok dan tidak térpakai lagi. kérana untok

meénétas tah sabut pun tidak térdaya lagi
12



Pépatah térsébut di-umpamakan juga  bag
sa-saorang ke€tua atan sa-orang vang bérpangkat
tiba2 térluchot dari jawatan-aya itu, kalau dahulu
jia sangat di-hormati oramg kérana pangkat dan
dérjatenya tétapi kini... tidak siapa ambil tahu

dan mémperdulikan dia lage.

13



10. BAGAL TIKUS MEMBAIKKI LABU.

Sa-suatu pérkara jika di-sérahkan kapada
orang vang bukan ahli-nya, maka tunggu sahaja
kébinasaan-nya. Démikian satu sabda Nabi yang
bérhampiran ma‘ama-nya déngan pépatah ini,

Erti-nya, sa-suatu pérkara itu héndak-lah di-
serahkan kapada orang yang tahu dan bijaksana
dalam pérkara itu, jangan-lah di-sérahkan kapada
scbarang orang. Kalau tidak kéna pada orang-
nya teéntn rusak binasa,

14
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11. BAGA1l TIMUN DENGAN DURIAN,
MENGGOLLEK LUKA KENA GOLEK
PUN LUKA.

Tidak guna mélawan orang kaya atau orang
vang berpangkat. Walau macham mana bénar atau
vetul orang meélawan-nya tétapr kalan a itu
orang meskin kalah juga oleh orang kava atau
orang bérpangkat. Kherana  deéngan kékayaan
atan  dengan kérana pangkat sa-saorang itu

dapat mcengabu ramai dan méngalahkan lawan-nya.
15



12. BELLAKANG PARANG DI-ASAL
LAGIKAN TAJAM.

Bélakang parang itu di-umpamakan kapada

satumpolZ-nya otak manusia untok meénérima sa-
spatu  pelajaran, tétapi kalan sélalu  méncrima
pélajaran2 itu akan tajam juga fikiran-nya dan

lambat laun akan pandar juga.
16
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Pérumpimaan ini juga di-¢rtikan bagi sa-suatu
iitnah dan asutan itu, kalau sélalu di<d¢éngar dan
di-lakukan orang, sédikit sa-banyak akan di-pércha-
vai juga walau pun pada mula-nya orang yang
méndéngar asutan itu tidak mémpérchayai-nya.

Atau di-jadikan kiasan bagi orang yang
ménjadi jahat pada hal asal-nya ja 1tun orang
baik, mungkin kéjahatan-nya itu kérana sé¢lalu
méndéngar asutan2  yang tidak  baik  darni
orang lain, akhir-nya biar pun pada muola-nya
orang itu baik. kérana méndéngar asutan orang
jia ménjadi jahat juga.

13. BAGAl BELIUNG DENGAN ASAHAN.

Kérja sama dan tolong ménolong vang
ményébabkan kéduaZ bélah pehak séntiasa bérdam-

pingan, satu méngharapkan yang lain kalau tidak

ada salah satu daripada kédua2 barang itu tidak

akan dapat di-gunakan.
: 17



Démikian-lah  ibarat-nya bagi dua orang

vang séntiasa békérja sama dan samaZ sa-muafakat.

Pérumpamaan ini juga di-ibaratkan bagi {iua.
orang suami istéri atau sa-pasang mérpati yang
séntiasa bérkaseh sayang, kéduaZ mércka itu jaran |
bérénggang, di-mana ada sa-orang ada-lah kédua-

nva di-situ.

Sama juga diéngan:
BAGAI KUKU DENGAN DAGING
BAGATI KUKU DENGAN I5L

BAGAl AUR DENGAN TEBING.

18
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14. BERAPA TAJAM PISAU DAN PARANG,
TAJAM LAGI MULUT MANUSIA.

Pisan dan parang itu memang tajam,
tétapi ada kala-nya pérkataan yang di-uchapkan
olch sa-saorarg itu boleh ményakiti hati orang
lain, dan rasa sakit di-hatt  orang ttu seérasa
I€beh sakit daripada kalan hanva kéna parang

atan pisaun  yang tajam.
10



Di-ibaratkan juga sa-suatu pérsélisihan ataun
huru hara itu kadang2 bérlaku-nya kérana mulut
manusia vang chélupar dan tidak dapat méngawal
mulut-nyva seéndiri,

LIDAH MANUSIA
LEBEH TAJAM DARIPADA PEDANG:

15. SA-PANJANGZ TALI,
PANJANG LAGI MULUT MANUSIA.

Sa-suatu bérita atan sa-suatu rahasia kalau
sudah di-déngar atau di-kétahui orang tidak
boleh di-s¢mbunyi2-kan lagi. Bérita atau rahasia
itu akan ségéra di-kétahm oleh orang ramai déngan

sa-kéjap wmasa sahaja.
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16, BUROK-BUROK KAYU GAHARU
BILA Di-BAKAR BERBAHU JUGA.

S
S
{:‘*

Jangan ménghina sa-saorang yang k&hha-

tan saperti orang bodoh, ada kala-nya orang
yang kita pandang bodoh itu-lah rupa-nya mém-

punyai képandaian vang wdak di-sangkaZ,

21



Kiasan bagi orang yang ményémbunyikan
képandain-nya, hanya bila waktu IrEniEsak baharu
orang tahu bahawa i1a sa-orang vang bérképan-
daian,

Pérumpamaan lain  ményébut:

KAYLU GAHARLU,
BILA DI-BAKAR BAHARU BERBALU.

Sama juga déngan péribahasa:

HARIMAU MENYEMBUNYIKAN KUKU.



17. DI-BERI SA-JENGKAL
H E NDAK SA- I‘I-\.ST.\ -

Di-ibaratkan bagi sa-orang yang bérsifat
tama‘ dan haluba. Sa-orang yang tidak sadarkan
diri, di-béri sadikit héndakkan banvak dan héndak

I[cbeh  lagi.

Sama déngan pépatah:

18. DI-BERI BETIS HENDAK PAHA.
“SAPERTI BELANDA MINTA TANAH",
23



19, KERBAU DI-PEGANG P’ADA TALI-NYA
MANUSIA DI-PEGANG PADA JANJI-NYA-

-

Sa-saorang manusia dapat di-kétahui baik
atan  tdak sifat dan péndirian-nya  darnipada
janiji.

Kalau tépat i1a mémégang janpn, beérert
bahawa orang itu sa-orang vang baik budi dan
patut di-hormati, tétapr sébalek-nya Kkalau orang
itu  tidak pérnah méncpati  janji, bérérti ia sa-
orang vang rvéndah budi-nya,

24



Akibat janpn vang tidak di-tépati, orang
itu di-anggap sa-orang pémbohong dan péndusta

dan tidak boleh di-pérchayan.

Dalam Hadith Nabi bérsabda: Bahawa
tanda munafik itu tiga; orang yang tidak boleh
di-pérchayai, orang yang pémbohong dan pén-

dusta dan orang yang mungkir janji.
20, SAPERTI KERBAU CHOCHOK HIDONG.

Di-ibaratkan Lkapada sa-orang tolol yang
méngikut télunjok orang lain déngan tidak usul

periksa lagu

Pérumpamaan ini juga di-gunakan untok
sa-orang suami yang takutkan istéri-nya dan

ménurut apa sahaja kémahuan istéri-nya.



21. KERBAU SA-KAWAN
BOLEH DI-KANDANG
MANUSIA SA-ORANG
TIADA TERKAWAL.

Péribahasa ini  kérap di-uchapkan ole
orang tua2, mémbayangkan bagaimana susah-nya
mémélihara  dan ménjaga  sa-orang anak  gadis
rumaja, ménjaga supaya nama baik sa-kéluar

jangan térchachat kérana kélakonan gadis itw,

Apatah lagi kalan anak gadis itu tidak
ménurut kata orang  tua-nya. pada meércka 1ébeh
baik ménjaga kébau sa-kandang daripada
ménjaga sa-orang anmak gadis yang ta’ méngikut
kata.

Pépatah ini juga pérnah  di-jadikan pér-
wmpamaan, sépandaiZ manusia ada juga bodoh-nya,
ia boleh dan pandai ménjaga kérbau sa-kandang,
tétapi ia tidak dapat ména‘lokkan hati sa-orang

manusia lain untok  méngikut  kémahuan-nya.
206



22, LAKSANA BUNTAL
PERUT BONCHIT 151 KOSONG.




Périthal sa-orang yang sombong dan bér-

lagak sapérti orang pandai2, tétapi tidak ada

satu pun bokti yang ménunjokkan ia itu orang

vang bijak dan pandai.

Boleh juga di-umpamakan bag sa-orang

vang baharu ada sédikit peéngétahnan atau baharu

meémpunyal  sédikit  harta. 1 bérlagak sapért
orang bérpéngétahnan tinggl atan sapérti sa-orang

hartawan.

|
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23. LIDAHM TIDAK BERTULANG.

Kiasan vang sélalu di-gunakan untok orang
yang tidak pérnah ménépati janji. Dan kadang-
kadang di-kiaskan bagi orang yang panda bér-
chakap ta’ bérhénti-hénti ( ta’ putus2 ), tétaps ségala
apa vang di-chakapkan ite, tidak satu pun yang
pérnah di-lakukan-nya.

Pandai bérchakap sahaja tétapi tidak

pandai mémbuat dan méngérjakan-nya.
.-}n



24, MATI SEMUT KERANA GULA,




Sa-orang yang térpéngaroh kérana lemak
manis dan pujok rayu.

Péribahasa im sélalu di-gunakan bagi sa-
orang vang keéras hati-nya tiba2 ia Iémah dan
kalah olch sa-orang lain vang pandai méngam-
bat hati-nva déngan kata? vang Iémak manis

dan  méraynZ.

Pérumpamaan i juga  di-tujukan  bagi
sn-orang pémuda  yang  gugur iman-nya  kérana
jatoh chinta kapada sa-orang gadis atau wanita
pada hal sabélum itu sangat bénchi mémandang
wanita.

Pepatah lain vang sa-rupa déngan in:
25. MATI IKAN KERANA UMPAN

MATI MANUSIA KERANMN BUDL



26. ADA GULA ADA-LAH SEMUT.

Di-mana sahaja ada gula téntu ada sahaja
scmut yang mérubungi-nya. Démikian-lah ibarat-
nya bagi manusia vang méngéjar kémcwahan
dan kéma‘amuran, di-mana sahaja meéreka mén-
déngar ada kémewahan dan kéma‘amuran
di-sana-lah  mércka pérgi.

Di-frtikan juga bagi sa-orang kaya yang

dérmawan dan bérhati baik pula, téntu banyvak
orang vang méngaschi-nya. Orang vang méndam-
pingi-nya itu ada yang b€narZ méngasehi dia, ada
pula yang hanva kérana wang ninggit-nya.
Pérumpamaan ini juga di-gunakan bagi sa-
orang vang ada mémpunyai anak gadis ( peéra-
wan ), satiap masa téntu ada pémudaZ vang bér-

buat2 baik dan bérbudi kapada orang .

32



27. MEMIKUL DI-BAHU,
MENJUNJONG DI-KEPALA.

Kalau héndak mémbuat sa-suatu pékérjaan
itu héndak-lah éngan méngikut pératuran-nya,
sypaya pékérjaan itu sélésai déngan sémpurna
dan jangan térbéngkalai dan sia2,

Kalau sa-suatn pckérjaan itu di-buat déngan
tidak tératur kérana tidak méngikut aturan-nya
kadang2 pékérjaan itn méndatangkan bahava bagi
vang méngérjakan-nya,

33



28, ORANG MENGANTOK
DI-SORONGKAN BANTAL.

Apa vang sddang dichitaZ atan i
idam2-kan olch sa-saorang itu tibaZ déngan tidak
séména? térsidia untok ia méndapatkan-nva. Ibarat-
nva ada-lah sapirti orang yang sédang méngan-
tok ingin hiéndak tidor, tibaZ ada orang yang

menyorongkan bantal, téntu  sahaja tidak -
lengah2-kan lag.

Sama sapdrti  pdpatah:

2. “PUCHOK DI.CHITA
ULAM  MENDNTANG =
ke



30. LEPAS BANTAL GANTI TIKAR,

Sa-orang lélaki yang bahara kématian is-
téri-nya tibaZ di-minta oleh k&luarga bekas istén-
nya untok méngahwini adek ipar-nya atau Kéluar-
ga békas istéri-nya yang télah méniggal dunia,
ini kérap bérlaku, kenon-nyvaz untok méngékalkan

tali pérsandaraan. Dan sélalu di-schut:

“ BERGANTI TIKAR ™  sahaja.



31. PECHAH BUYONG TEMPAYAN ADA.

Pérumpamaan bagi sa-orang yang kehila-
ngan sa-orang sahabat yvang tidak baik budi pé&kérti-
nya, tidak-lah ménjadi kérugian bagi-nya, kérana
déngan tidak ada-nya kawan yang kurang bérbudi
itu moga2 ada pula kawan budiman yang bolch
ménjadi sahabat baik kapada-nya.

36



Péribahasa im juga di-gunakan untok suam
atau istéri vang baharn bérchérai kérana masing2
itn tidak sésumi déngan vang lam. Jadi déngan
perchéraian  itu  mudah-mudahan masing? akan

dapat jodoh-nya yang sésuai dan sa-faham.

Bidalan ini juga kadangZ di-gunakan olch
suami istéri  yang sédang bérbantahan2 dan

hampird sama déngan pérumpamaan.

32. BUNGA BUKAN SA-KUNTUM
KUMBANG BUKAN SA-EKOR.



PEPAT DI-LUAR RINCHONG DI-DALAM

33,

&

%/%xﬁiﬁ#% .

W

S
.I1—.___

%



Bidalan bagi orang yang munafik, sélalu
ménunjokkan fi'il atau kélakuan yvang baik pada
hal ia bérkeélakuan jahat, suka ménipu dan mém-
pérdayakan orang lamn. Jadi fi'il atan keélakuan-
nya vang baik itu hanva untok méngabui atau
meémpéngarohi orang lain supaya ményangka dia
orang baik dan di-pérchayai, bila képérchayaan
orang kapada-nya té€lah ada baharu-lah 1a mcla-

kukan pérbuatanZ churang dan khianat.

Orang yang hidup-nya di-dunia puraZ inj,
sanggop ia meéngkhianati bangsa-nya séndiri atan

kéluarga-nya séndiri untok keépéntingan diri séndiri.

39



34. BERAPA PANJANG SARONG

BEGITU-LAH PANJANG MATA-NYA,

Banyak atau sadikit-nya peéngctahuan sa.
sa2orang  1itu dapat  di-agak daripada  kélakuan

dan budi pikérti orang itu séndiri

Orang vang bérpérangai baik dan mémbawa
résmi padi bérérti ia  sacorang  vang  banyak
ilmu péng@tahuan-nya, kérana ia stmakin  tundok
stmakin b¥rivi. WWapi orang yang sombong dan
chakap bérdigirZ ménunjokkan orang itu tidak
ada ilmu pingitahuan kérana ia mémbawa sifat

“Tong KNosong ™.

40




35. PERIGI MENCHARI TIMBA.

Sa-suatu pérkara yang méng‘aibkan (mémalu-
kan) yang di-anggap pada mula-nya mustahil tiba2
bérlaku. Umpama-nya gadis ménchari suami.

Pada adat kébiasaan orang2 kita pérkara ini
sunggoh mustahil bérlaku-nya, dan kalau bérlaku
memang ménjadi suatu pérkara vang meéngaibkan,

Pada keébiasaan-nya timba-lah yang men-
chari périgi, tétapi tibaZ péngl vang terkéjar2
ménchari  timba. Bukankah im suatn pérkara yang
mustahil?

41
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36. RUMAH TERBAKAR
TIKUS HABRBIS LARL

Périhal suatu péngkhianatan dalam pér-
sahabatan. Kalau héndak tahu dan héndak mém-

bezakan mana sahabat baik dan mana sahabat

churang, lihat-lah dalam sa-suatu késusahan.

Pérumpamaan ini di-maksudkan bagi sa-
orang vang dahulu-nya banyak sahabat dan
kawan kérana dia waktu itu kava atau scnang,

tiba2 di-waktu ia jatoh méskin tidak ada sa-
orang kawan pun yang mahu mérapati-nya apa-

tah lag:n mémbantu-nya.
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P’éribahasa lain méngatakan:
37. KAWAN KETAWA BAXNYAK,
KAWAN MENANGIS SUSAH DI-CHARL

Satiap orang vyang kita kénmal dan satiap
orang yang kémal déngan kita itu-lah dia kawan
atau sahabat. Kébanyvakkan sahabat dan Kawan
itu hanya mahu bérkawan dan bérsahabat déngan
kita kalau samaZ dalam suka dan sénang, tétapi
jarang sakali kawan dan sahabat yang mahu bér-
sama-sama  déngan kita dalam susah dan sénang
kita, kalau ada memang itu-lah dia sahabat yang

sClia.
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5. SAPERTI KACIHANG
LUPAKAN KULIT.

[*éribahasax bagi sa-orang vang lupakan
asal usul-nya, tidak sadarkan diri-nya. Umpama-
nva orang itn  asal-nyva orang keébiasaan  dan
ra‘ayat jclata, tibaZ2 bila @ télah bérpangkat
tinggi atan ménjadi kayva, a lupa pada asal-nya
atau tidak mahu méngaku bahawa ia bérasal
dari orang2 kéchii.

Di-umpamakan juga bagi orang yang Dbér-
oleh késénangan atau kémewahan déngan pér-
tolongan sa-orang kawan-nya tibaZ bila ja télah
sénang kawan tadi di-musohi-nya.
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Di-ibaratkan juga bagl sa-orang  anak

dérhaka yang udak méngénang orang tua-nya,
vang télah mémbéla-nya dart kéclal dan mém-
béri pélajaran hingga ia bésar dan dewasa. lbu
bapa-nya di-biarkan méndérita di-masa tua-nya,

sédang ia dalam keésénangan dan kémewahan,



39. SAPERTI PINANG DI-BELAH DUA.

Pérumpamaan bagi dua orang suami istén
ataun dua orang kékaseh yang sama sa-taraf dan
sama chantek-nya. Tidak ada apa chachat chéla
bagi kédua méreka itu.

Sélalu di-gunakan bagi dua mémpélar yang
sédang di-sandingkan di-pélamin sa-bagai raja

sa-hari.
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40. SAPERTI TELOR DI-HUJONG TANDOK.

Harap2 chémas, péribal sa-saorang yang
dalam kéadaan bahaya atau dalam késulitan, baik
méngeénal diri-nya séndiri atau méngdénar  sa-suatu
yang di-harapZkan-nya tétapi tidak ada harapan

pénoh.

Péribahasa lam-nya yang sérupa i
SAPERTI NXYAWA DI-HUJONG KUKLU.

JIWA BERGANTONG
DI-HUJONG RAMBUT.

SAPERTI BERGANTONG
DI-RAMBUT SA-HELAL |
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41, SAPERTI KATAK

DI-BAWAH TEMPURONG.

Kiasan bagi  orang vang tidak luas
pémandangan-nya atau orang vang tidak pérnah
meélihat kéadaan2 di-lain témpat, maka pada
sangkaan-nya témpat ia tinggal itu-lah témpat
vang luas dan indah, kérana i1a tidak dapat
mcmbandingkan témpat-nva itu déngan témpatl
lain sébab tidak pérnah di-lihat-nya.

Di-umpamakan juga bagi sa-orang yang
méngadaZ déngan képandaian yang ada sédikit
pada-nya, pada hal orang lain vang lébeh
banyak képandaian-nya daripada dia tidak

meéngadal sapérti dia itu.
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42. SATU KAPAL DUA NAKHODA.

Erti-nya dalam sa-suatu pékérjaan itu akan
ménjadi kachau bilau kalau di-kétvai dan di-
perintah oleh dua orang kétua.

Kétua vyang peértama meémeérintahkan bér-
buat bégitn, kétua vang kédua mémdérintahkan
bérbuat begini.

Di-€rtikan juga bagi sindiran wanita atau

i1stén vang churang, ménduakan suami-nya.



43, SI-BUTA KEHILANGAN TONGKAT.

Kiasan kapada sa-saorang vang bodoh tidak
pula mahu bérusaha atau minta tunjok dari
orang yang pandai, téntu sahaja akan mérabaZ.

Di-ibaratkan juga kapada sa-saorany yang
biasa dalam kémewahan tiba2 térluchut dan
pangkat atau kémewahan-nva, maka meéraba-lah
ia sapérti si-buta vang kéhilangan tongkat-nya.
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4. SIAPA MAKAN LADA -
DIA MERASA PEDAS,

Dalam sa-suatu sindiran vang di-huat oleh

sa-sporang, barang smapa yang meérasa  iersing-

gong (résan hati) maka orang itu-lah yang

kéna tépat diéngan sindiran lu.

Di-értikan juga barang siapa vyang ber-

salah, dia-lah yang térasa déngan sindiran itu.
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45. SUDAII JATOH DI-TIMPA TANGGA.
Di-ertikan  kapada sa-orang yang di-timpa

kémalangan Dbérturut2, sudah-lah 1a jatoh

( kémalangan pértama ) kémudian di-timpa

tangga pula ( kémalangan kédua).

Péribahasa vang sa-umpama itu:

“SUDAH MESKIN MELARAT PULA™
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46, TELUNJOK LURUS
KELINGKING BERKAILT.

Kiasan bagi orang yang pandai bérmukaZ.
Pada dzahir-nva ia bérbuat bak dan ménunjok-
kan kélakuan dan pérangai-nya yang baik,
tétapt  di-sébalek kélakuan dan pérangai-nya
yang baik itu, ada tnjuan2 jahat vang térsémbunyi

vang akan di-kénakan kapada orang yang di-buat

baik itu.
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4/;. TERLEPAS DARI MULUT BUAYA
MASOK KA-MULUT HARIMALU.

Di-ibaratkan Lkapada orang vang téraniaya
bila teérlépas sahaja daripada satu kékéjaman
atan kézahman, tibal térmasok pula ka-dalam
snatu peérangkap kck€éjaman yang lain-nya.

45. AYER YANG TENANG JANGAN

DI-SANGKA TA"ADA BUAYA.

Orang vyang kélhatan-nya baik tingkah

laku dan Iémah l€émbut gérak géri-nya, jangan

di-sangka ia tidak boleh mélakukan kéjahatan.
>4




Di<ibaratkan  juga kapada orang2 yvang
colihatan-aya piadiam  dan kélibatan-nya  sapért
orang bodoh, tétapi rupa-nva ia mémpunya
képandaian dan kébolehan yang luar Dbiasa,

Sama juga sapérti pcpatah:

SAPERTI HARIMAU
MENYEMBUNYIRAN KRUKL.

DIAME - UB1 - BERISI.
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+/. TERLEPAS DARI MULUT BUAYA
MASOK KA-MULUT HARIMALU.

Di-ibaratkan kapada orang vang téraniaya
bila térlépas sahaja daripada satu kékéjaman
atan kézalman, tibal térmasok pula ka-dalam
spatu  pérangkap Kkék€jaman yvang lain-nya.

+. AYER YANG TENANG JANGAN

DI-SANGKA TA"ADA BUAYA.

Orang yang kélihatan-nya baik tingkah

laku dan [émah Jémbut gérak géri-nya, jangan

di-sangka ta tidak boleh mélakukan kéjahatan.
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49, TOLAK TANGGA BERAYON KAKL

Di-ibaratkan pada orang2 vang ménolak
tuah. Baik2 ja dalam pékérjaan vang sénang
tiba2 di-buang-nya pékérjaan itu Jdéngan ingatan
ia akan dapat ménchari pékérjaan lain  yang
Iébeh sénang. Pada hal ségala vang di-harap2
itu tidak bérjumpa dan sia2 sahaja.

Hampir2 sa-rupa déngan pépatah:

*YANG DI-KEJAR TA’DAPAT,

YANG DI-KENDONG KECHECHERAN".
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50. ULAR DI-PUKUL BIAR MATI
KAYU PEMUKUL JANGAN PATAIL

Seéharang pékérjaan yang di-buat oleh
sa-saorang itu héndak-nyva jangan-lah di-buat
déngan pépnat dan sia2 sahaja. Buat-lah déngan

séempurna dan  bérfacdah.

Pépatah imi hampir2 sa-rupa déngan pépatah:
“1IKAN BIAR DAPAT
SERAMPANG JANGAN DPATAH™



